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В данной статье раскрываются характерные особенности жанрово-

стилистического перевода, к которым относятся художественный 

(литературный) и информативный (специальный) перевод  и 

психолингвистическая классификация переводов. 

 

 Перевод – одно из древнейших занятий человека. Различие языков 

побудило людей к этому нелегкому, но столь необходимому труду, который 

служил и служит целям общения и обмена духовными ценностями между 

народами. 

Самое общее понимание сути перевода сводится к его трактовке как 

средства межъязыковой коммуникации. Перевод рассматривается как вид 

языкового посредничества, при котором содержание иноязычного текста 

(оригинала) передается на другой язык путем создания на этом языке 

информационно и коммуникативно равноценного текста. 

Перевод как вид человеческой деятельности имеет долгую историю. 

Своими корнями он восходит к тем временам в истории человечества, когда 

праязык начал распадаться на свои отдельные разновидности и возникла 

необходимость в людях, способных выступать в роли посредников при 

общении представителей разных языковых общин, так поязвились 

«билингвы», помогавшие общению между «разноязычными» коллективами. 

С возникновением письменности к таким устным переводчикам – 

«толмачам» присоединились и переводчики письменные, переводившие 

различные тексты официального, религиозного и делового характера. С 

самого начала перевод выполнял важнейшую социальную функцию, делая 

возможным межъязыковое общение людей. Распространение письменных 



переводов открыло людям широкий доступ к культурным достижениям 

других народов, сделало возможным взаимодействие и взаимообогащение 

литератур и культур. 

Многообразие переводческой деятельности связано не только с 

различными видами перевода. Перевод может выполняться в разных 

условиях, в более или менее жестких временных рамках, с самыми 

различными целями для разных заказчиков. Текст перевода может 

предназначаться для общего знакомства с оригиналом, для получения какой-

то информации или для публикации в качестве полноценной замены 

оригинала. Во всех этих случаях к переводу предъявляются самые разные 

требования, и переводчик должен быть подготовлен к работе в самых 

различных условиях. 

На характер работы переводчика оказывает влияние и его официальный 

статус. Он может работать в штате какого-либо бюро или отдела, один или в 

составе группы переводчиков, может действовать, как «свободный 

художник», вести переговоры, сопровождать делегации, составлять обзоры, 

протоколы и иную документацию. Выполнять переводы по договорам и 

контрактам, может выступать в роли редактора переводов, консультанта или 

руководителя «команды» переводчиков и т.д. 

Существуют две основных классификации видов перевода по характеру 

переводимых текстов и по характеру речевых действий переводчика в 

процессе перевода. Первая классификация связана с жанрово-

стилистическими особенностями оригинала, вторая – с 

психолингвистическими особенностями речевых действий в письменной и 

устной форме. 

Жанрово-стилистическая классификация переводов в зависимости от 

жанрово-стилистических особенностей оригинала обуславливает выделение 

двух функциональных видов перевода художественный (литературный) 

перевод и информативный (специальный) перевод. 



Художественным переводом называется перевод произведений 

художественной литературы. Основная цель любого произведения этого типа 

заключается в достижении определенного эстетического воздействия, 

создании художественного образа. Типичной чертой перевода являются 

отклонения максимально возможной смысловой точности с целью 

обеспечить художественность перевода. 

В художественном переводе различаются отдельные виды перевода в 

зависимости от принадлежности оригинала к определенному жанру 

художественной литературы. В качестве таких подвидов выделяются перевод 

поэзии, пьес, сатирических произведений, художественной прозы, текстов 

песен и т.д. 

Информативным переводом называется перевод текстов, основная 

функция которых заключается в сообщении каких-то сведений, а не в 

художественно-эстетическом воздействии на читателя. К таким текстам 

относятся все материалы научного, делового, общественно-политического, 

бытового и пр. характера. Сюда же следует отнести и перевод многих 

детективных (полицейских) рассказов, описаний путешествий, очерков и 

тому подобных произведений, где преобладает чисто информационное 

повествование. 

В информативном переводе подвиды перевода выделяются на основе 

принадлежности переводимых текстов к различным функциональным стилям 

ИЯ. При этом необходимо, чтобы функционально-стилистические 

особенности оригиналов определяли и специфические черты перевода таких 

текстов. По этому признаку выделяются в особые подвиды перевод научно-

технических, официально-деловых, политико-публицистических, газетно-

информационных и патентных материалов. 

В рамках каждого функционального стиля можно выделить некоторые 

языковые особенности, влияние которых на ход и результат процесса 

перевода весьма значительно. Например, в научно-техническом стиле – это 

лексико-грамматические особенности научно-технических материалов и, в 



первую очередь, ведущая роль терминологии и специальной лексики. В 

газетно-информационном стиле, наряду с важной ролью политических 

терминов, имен и названий, – это особый характер заголовков, широкое 

использование газетных клише, наличие элементов разговорного стиля и 

жаргонизмов и т.д. Помимо таких общих особенностей, в каждом языке 

аналогичный функциональный стиль обладает и специфическими языковыми 

чертами. 

Характерными особенностями научно-технического стиля являются его 

информативность (содержательность), логичность (строгая 

последовательность, четкая связь между основной идеей и деталями), 

точность и объективность и вытекающие из этих особенностей ясность и 

понятность. 

Психолингвистическая классификация переводов, учитывающая способ 

восприятия оригинала и создания текста перевода, подразделяет 

переводческую деятельность на письменный и устный перевод. 

Письменный перевод осуществляется в соответствии с общепринятыми 

терминологическими и прочими стандартами художественной, научной и 

технической прозы. При работе с письменным переводом переводчик может 

в любой момент прервать перевод, вернуться к уже переведенному отрезку, 

потратить дополнительное время на обдумывание любой части оригинала 

или перевода, обратиться к словарям и справочникам, получить совет, 

консультацию у специалистов и т.д. В письменном переводе требуется и 

достигается наивысший уровень эквивалентности. При устном переводе 

действия переводчика строго ограничены по времени темпом речи оратора и 

необходимостью «выдавать» перевод одновременно с оратором или сразу 

после того, как он остановился. В связи с этим у переводчика не остается 

времени на размышление, перебор вариантов или обращение к справочной 

литературе. Необходимость особенно быстрых речевых действий в короткие 

промежутки времени в процессе синхронного перевода создает большие 

физические и психологические нагрузки, в связи с чем переводчик-



синхронист может полноценно выполнять свои обязанности лишь в течение 

20-30 мин. 

Немаловажное различие между письменным и устным переводом 

заключается в том, что, осуществляя каждый из этих видов перевода, 

переводчик имеет дело с неодинаковыми отрезками оригинала. В 

письменном переводе переводчик переводит одно высказывание в оригинале 

за другим, но в его распоряжении находится весь текст оригинала в целом, и 

каждое высказывание выступает как единица данного текста. Переводчик 

переводит отдельное высказывание, соотнося его с содержанием всего 

текста, он может искать в предыдущих или последующих частях текста 

дополнительную информацию, необходимую для выбора варианта перевода, 

следить за логикой развития мысли, правильной связью между соседними 

высказываниями и т.д. В устном переводе переводчик вынужден 

воспринимать и переводить текст оригинала небольшими сегментами по 

мере их произнесения оратором и не имеет возможности (за исключением 

«перевода с листа», где эта возможность тоже ограничена) обращаться в 

процессе перевода к другим частям оригинала. При последовательном 

переводе переводчик оперирует одним или несколькими высказываниями. 

При синхронном переводе ввиду параллельного осуществления восприятия и 

перевода и острого дефицита времени переводчик переводит отдельные 

сегменты высказываний в оригинале, строя из переведенных сегментов 

законченные высказывания в переводе. 

Письменный и устный перевод различаются также по характеру связи с 

участниками межъязыкового общения. При письменном переводе, как 

правило, процесс перевода протекает «в кабинетных условиях», и у 

переводчика нет прямой или обратной связи с коммуникантами. Возможное 

знакомство переводчика с автором оригинала и потенциальными 

Рецепторами перевода осуществляется вне рамок переводческого процесса. 

Межличностные отношения не играют здесь роли, единственным объектом 

внимания переводчика является переводимый текст, любая оценка действий 



переводчика (качества перевода) коммуникантами может быть дана лишь 

после завершения всего процесса межъязыкового общения. 
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